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    Развод с альфой. Лунная гостиница для его безродных волчат

    Автор: Диана Бауэр


    Глава 1. Развод перед полной луной

    В день, когда мой муж объявил меня лишней, над домом Совета уже поднималась полная луна.
Она висела в узком высоком окне, белая, круглая, почти наглая в своей красоте, и холодный свет ложился на каменный пол так ровно, будто кто-то заранее отмерил место, где мне предстояло стоять и молчать. В этом мире луна значила больше, чем клятвы, больше, чем подписи, больше, чем женские слёзы. Под полной луной оборотни принимали самые важные решения: признавали наследников, заключали союзы, начинали войны и расторгали браки.
Мой брак тоже решили расторгнуть красиво.
С высокими креслами старейшин, серебряной чашей на столе, свидетелями от трёх родов и с женщиной в жемчужно-сером платье, которая стояла за правым плечом моего мужа так близко, будто уже заняла моё место не только в его доме, но и в его тени.
Я смотрела на неё и думала, что она слишком хорошо подготовилась к моему падению.
Селеста не опускала глаз. Наоборот, она смотрела прямо на меня — спокойно, мягко, почти сочувственно. У таких женщин сочувствие всегда было тоньше ножа. Она не улыбалась широко, не торжествовала открыто, не делала ни одного движения, за которое её можно было бы обвинить в жестокости. Только пальцы её, длинные, белые, с лунными камнями в перстнях, время от времени касались рукава Рэйгара.
Будто случайно.
Будто она просто искала опору.
Будто все здесь не понимали, что опора теперь была у неё.
А я стояла одна.
Платье, выбранное для Совета, казалось чужим. Тёмно-синяя ткань стягивала плечи, тяжёлая юбка цеплялась за сапоги, ворот был застёгнут слишком высоко, и мне всё время хотелось сорвать его, чтобы вдохнуть свободнее. Но я не двигалась. После почти трёх недель в этом мире я уже усвоила главное правило: если волки видят кровь, они подходят ближе. Если видят страх — решают, что ты уже добыча.
А добычей я быть не собиралась.
Даже если ещё совсем недавно проснулась в чужой комнате, в чужом теле, с чужим именем на устах слуг и чужим мужем, который смотрел на меня так, будто я была ошибкой, давно внесённой в родовую книгу и наконец подлежащей исправлению.
— Арина из рода Вейр, — произнёс старший советник, седой и сухой, как старая ветвь. Его голос разошёлся под сводами зала и вернулся ко мне эхом. — Ты понимаешь, зачем тебя вызвали на ночной Совет?
Я перевела взгляд с Селесты на него. Старик сидел в центральном кресле, положив ладони на резные подлокотники. На его шее висел знак Совета — серебряный круг с волчьим профилем внутри. Вокруг него расположились остальные: мужчины и женщины разного возраста, с одинаково неподвижными лицами. Ни один не отвёл глаз.
Они ждали не ответа.
Они ждали, когда я начну просить.
Прежняя Арина, возможно, так бы и сделала. Я видела обрывки её жизни по тому, как слуги замолкали при моём появлении, как женщины в доме Рэйгара смотрели на меня с жалостью, как сам он не задерживался рядом дольше необходимого. Эта женщина была тихой. Удобной. Приученной глотать обиды так, чтобы не портить семейные ужины.
Но прежняя Арина исчезла в ту ночь, когда я открыла глаза в её теле.
А я слишком хорошо знала цену молчанию.
— Понимаю, — ответила я. — Сегодня мой муж хочет избавиться от меня законно.
По залу прошла почти незаметная рябь. Кто-то поджал губы, кто-то медленно повернул голову к Рэйгару. Селеста едва заметно моргнула, будто такой прямоты от меня не ожидала.
Зато Рэйгар не шелохнулся.
Он стоял у длинного стола, высокий, широкоплечий, в чёрном камзоле с серебряной застёжкой у горла. Его тёмные волосы были убраны назад, и от этого лицо казалось ещё строже. В нём не было грубости, которая могла бы облегчить ненависть. Нет, Рэйгар был опасен иначе: спокойствием, властью, привычкой к тому, что его решения принимают как погоду над горным хребтом. Спорить с ним вроде бы можно, но бессмысленно.
Впервые я увидела его, когда очнулась в спальне с тяжёлым балдахином, запахом сырого камня за окнами и испуганной служанкой у кровати. Он вошёл через несколько минут, остановился в дверях и сказал только:
— Очнулась.
Не “как ты”, не “что случилось”, не “я рад”. Просто отметил факт, как отмечают, что сломанная дверь всё же держится на петлях.
С тех пор между нами почти ничего не изменилось.
— Совет собрался не для оскорблений, Арина, — произнёс Рэйгар.
Его голос был низким, ровным, и от него в зале сразу стало тише. Даже огонь в настенных чашах будто присел ниже.
— Тогда не начинайте с унижения, — сказала я. — И всё пройдёт быстрее.
Седой советник нахмурился. Справа от него женщина в зелёном платье сшила пальцы на коленях так крепко, что костяшки побелели. Кажется, моя новая манера разговаривать раздражала их гораздо больше, чем сам развод.
В этом была хоть какая-то радость.
Старший советник медленно выпрямился.
— Союз между альфой Северной стаи Рэйгаром Тарном и Ариной Вейр был заключён три года назад по соглашению родов. За это время брак не дал стае наследника, не укрепил дом альфы и не принёс согласия между супругами.
Он говорил так, будто перечислял испорченные балки в старом амбаре.
Не дала наследника.
Не укрепила.
Не принесла.
Прежнюю Арину этими словами, наверное, добивали не раз. Сравнивали с пустой веткой, с холодной печью, с закрытой дверью. Я чувствовала отголосок её унижения где-то глубоко, под собственным гневом. Не воспоминание даже — след. Как синяк, на который случайно нажали.
Но я не позволила себе опустить голову.
— Уточните для записи, — попросила я. — Брак не принёс согласия между супругами потому, что жена плохо молчала или потому, что муж не считал нужным с ней разговаривать?
Теперь рябь в зале стала заметнее.
Селеста всё-таки улыбнулась. Быстро, уголком губ, и тут же спрятала улыбку за мягким наклоном головы. Рэйгар посмотрел на меня иначе. Не теплее, нет. Внимательнее.
Так смотрят на дверь, которая вдруг оказалась заперта изнутри.
— Ты изменилась, — сказал он негромко.
В этих двух словах не было вопроса, но я всё равно ответила:
— Возможно, я просто устала быть удобной.
Седой советник ударил концом жезла по каменному полу. Звук вышел сухой, короткий, и по залу прокатилась тишина.
— Довольно. Арина Вейр, Совет признаёт право альфы расторгнуть супружеский союз. Рэйгар Тарн просит освободить его от брачных обязательств и вернуть тебе имя твоего рода. Ты имеешь право назвать условие, которое не противоречит законам стаи.
Я едва не усмехнулась.
Право назвать условие.
Щедрость волков поражала. Сначала они отнимали у тебя дом, положение, безопасность, имя мужа, а потом милостиво позволяли попросить крошку с того же стола.
Я заранее знала, что денег мне не дадут. В доме Рэйгара мне уже дали понять: всё, что носила Арина, принадлежало дому альфы; всё, что стояло в её комнатах, принадлежало дому альфы; даже экипаж, на котором меня привезли сегодня к Совету, принадлежал дому альфы. Своим у меня оставалось только имя. И, кажется, упрямство, которое в этом мире считалось почти неприличным для разведённой женщины.
— Я хочу забрать то, что принадлежит мне по брачному договору, — сказала я.
Слева от старшего советника кто-то тихо хмыкнул.
Рэйгар не отвёл взгляда.
— В брачном договоре тебе оставлено содержание на три месяца и личные вещи.
— Нет, — спокойно сказала я. — Там есть ещё один пункт.
Седой советник посмотрел на писаря. Тот зашуршал бумагами. Селеста чуть повернула голову к Рэйгару, и впервые за всё заседание её лицо потеряло безупречную мягкость.
Вот оно.
Значит, пункт был не таким уж пустым.
Я узнала о нём случайно. Вернее, не совсем случайно: последние дни я делала то, что прежняя Арина, похоже, никогда не позволяла себе делать. Открывала ящики. Читала бумаги. Проверяла печати. Сравнивала даты. Слушала, как слуги переговариваются за дверями, и запоминала каждую обронённую фразу.
Так я нашла копию брачного соглашения в нижнем отделении старого дорожного сундука. Большая часть текста была составлена так, чтобы жена не имела почти ничего, кроме обязанности украшать дом альфы и не позорить его род. Но в самом конце, перед подписями, был вписан странный пункт: в случае расторжения брака Арине Вейр отходило “пограничное имущество с названием Лунная гостиница, с прилегающим двором, хозяйственными постройками и правом самостоятельного управления”.
Когда я спросила у служанки, что это за гостиница, девушка побледнела и посоветовала не произносить это название после заката.
Разумеется, после такого я решила, что произнесу его при всех.
Писарь нашёл нужный лист и передал старшему советнику. Тот пробежал глазами строки. Чем дальше читал, тем плотнее сжимал рот.
— Пункт существует, — произнёс он наконец.
По залу прошёл шёпот.
Рэйгар медленно повернулся к нему.
— Лунная гостиница непригодна для проживания.
— Но принадлежит мне, — сказала я.
— Это не место для женщины без охраны.
— Особенно удобно, если эту женщину хотят убрать подальше.
Его глаза потемнели. В них было что-то звериное, глубокое, почти ночное. На один короткий миг я ощутила, что передо мной не просто мужчина, привыкший приказывать. Передо мной был альфа стаи, и в каждом его движении жила сила, которой не требовалось доказывать своё право на власть.
Только я больше не была его женой.
Почти.
И от этой мысли внутри стало неожиданно легче.
— Ты не понимаешь, о чём просишь, — сказал Рэйгар.
— Зато я понимаю, что не хочу просить у тебя милости.
Селеста выступила на полшага вперёд. Ткань её платья мягко скользнула по камню.
— Арина, — сказала она, и моё имя в её голосе прозвучало как тонкая нитка, которой хотели связать мне руки. — Никто не желает тебе зла. Но Лунная гостиница стоит у самой границы. Там давно никто не живёт. Зимой туда не доезжают обозы, летом там пропадают путники, а по ночам…
Она замолчала вовремя. Так, чтобы все успели представить ужас, но никто не мог обвинить её в прямой угрозе.
Я посмотрела на неё и впервые улыбнулась.
— Как трогательно, что вы беспокоитесь о месте, куда меня отправляете.
Улыбка на её лице стала неподвижной.
Рэйгар сделал едва заметное движение рукой, останавливая её. Жест был привычный, властный, интимный в своей естественности. Он не смотрел на Селесту, но она сразу замолчала.
Вот и вся картина.
Я была женой по договору.
Она уже была женщиной, к которой он обращался без слов.
На этот раз внутри не кольнуло так больно, как могло бы. Наверное, потому что я не успела полюбить Рэйгара. Я получила вместе с телом Арины чужую обиду, чужое унижение, чужое разбитое ожидание, но не чужую любовь. Любовь нельзя передать, как платье или родовой перстень.
И всё же смотреть на них было неприятно.
Не потому, что он выбрал её.
Потому что меня даже не сочли достойной честного разговора.
— Я требую исполнения брачного договора, — сказала я. — Лунная гостиница, двор, постройки и право управления. Содержание за три месяца можете оставить себе.
Писарь перестал писать и поднял на меня глаза.
Старейшины переглянулись. Для них, наверное, женщина, которая отказывалась от денег и просила развалины, выглядела либо гордой дурой, либо опасной неожиданностью. Я предпочитала второй вариант, но подозревала, что пока уверенно тяну на первый.
Рэйгар некоторое время молчал. Потом взял со стола серебряную чашу, провёл большим пальцем по её краю и поставил обратно. Тихий звон разошёлся по залу.
— Ты получишь гостиницу, — сказал он. — Один сундук личных вещей. Один экипаж до ворот. Дальше — сама.
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